
 

APERAM Magnetic Components GmbH Trade Register Hanau HRB-Nr. 101091 Commerzbank AG 
Marie-Curie-Straße 1 UST-Id.-Nr. DE 460 678 676 BIC: COBADEFFXXX 
63457 Hanau  IBAN: DE29 7004 0041 0272 2973 00
  

 
ALLGEMEINE GESCHÄFTS- UND LIEFERBEDINGUNGEN GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF BUSINESS AND DE-

LIVERY 
 
§ 1 ANWENDUNGSBEREICH 
 
1.1. Diese Allgemeinen Geschäfts- und Lieferbedin-
gungen (im Folgenden: „AGB") gelten für alle Kaufverträge, 
welche die Aperam Magnetic Components GmbH (im Fol-
genden: „AMC") als Verkäuferin mit ihren Kunden (im Fol-
genden: „Käufer") abschließt. 
 
1.2. Diese AGB gelten nur, wenn der Käufer Unterneh-
mer (§ 14 BGB), eine juristische Person des öffentlichen 
Rechts oder ein öffentlich-rechtliches Sondervermögen ist. 
 
1.3. Es gelten ausschließlich diese AGB. Abweichende, 
entgegenstehende oder ergänzende Bedingungen des 
Käufers (z.B. Allgemeine Geschäftsbedingungen des Käu-
fers) werden nur dann und insoweit Vertragsbestandteil, 
als AMC ihrer Geltung ausdrücklich zugestimmt hat. Dieses 
Zustimmungserfordernis gilt in jedem Fall, beispielsweise 
auch dann, wenn AMC in Kenntnis entgegenstehender 
oder abweichender Bedingungen des Käufers die Lieferung 
an diesen vorbehaltlos ausführt. 
1.4. Diese AGB gelten als Rahmenvertrag auch für alle 
zukünftigen gleichartigen Geschäfte mit dem Käufer, ohne 
dass AMC in jedem Einzelfall wieder auf sie hinweisen 
müsste. 
1.5. Im Einzelfall getroffene, individuelle Vereinbarun-
gen mit dem Käufer (einschließlich Nebenabreden, Ergän-
zungen und Änderungen) haben in jedem Fall Vor-rang vor 
diesen AGB. Für den Inhalt derartiger Vereinbarungen ist, 
vorbehaltlich des Gegenbeweises, ein schriftlicher Vertrag 
bzw. die schriftliche Bestätigung von AMC maßgebend. Zur 
Wahrung der Schriftform in diesem Zusammenhang ge-
nügt die telekommunikative Übermittlung, insbesondere 
per E-Mail, sofern die Kopie der unterschriebenen Erklä-
rung übermittelt wird. 
 
 

 
§ 1 SCOPE OF APPLICATION 
 
1.1. These General Terms and Conditions of Business 
and Delivery (hereinafter referred to as "GTCs") apply to all 
sales contracts that Aperam Magnetic Components GmbH 
(hereinafter referred to as "AMC"), as seller, concludes 
with its customers (hereinafter referred to as "Purchaser"). 
1.2. These GTCs shall apply only if the Purchaser is an 
entrepreneur (sec. 14 of the German Civil Code ("BGB")), a 
legal person under public law or a special public-sector 
fund. 
1.3. The GTCs apply exclusively. Any different, conflict-
ing or supplementary terms and conditions of the Pur-
chaser (e.g., Purchaser's General Terms and Conditions) 
will become part of the contract only if and to the extent 
that AMC has expressly consented to their applicability. 
Such consent will always be re-quired, even if, for example, 
AMC, with knowledge of conflicting or different terms and 
conditions of the Purchaser, makes an unconditional deliv-
ery to the Purchaser. 
1.4. These GTCs shall also apply to, and serve as a 
framework contract for, all similar types of transactions 
with the Purchaser in the future, without AMC having to 
refer to these GTCs again each time. 
1.5. Any individual agreements, which are made with 
the Purchaser on a case-by-case basis (including side 
agreements, addenda and amendments), shall always take 
precedence over these GTCs. With respect to the content 
of such agreements and unless there is evidence to the 
contrary, a written contract or the written confirmation 
from AMC shall be dispositive. The telecommunication 
transmission (including via email) will suffice to meet the 
written form requirement in the event a copy of the signed 
declaration is transmitted. 
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§2 VERTRAGSSCHLUSS, VERTRAGSÄNDERUNGEN 
 
2.1. Bestellungen des Käufers gelten als verbindliches 
Vertragsangebot. Sie können von AMC, sofern sich aus der 
Bestellung nichts anderes ergibt, innerhalb von vierzehn 
(14) Tagen entweder schriftlich oder in Textform ange-
nommen werden oder dadurch, dass AMC innerhalb dieser 
Frist die bestellte Ware liefert. Fristbeginn ist der Zugang 
des Angebots bei AMC. 
2.2. Angebote von AMC sind unverbindlich und kön-
nen abgeändert werden. 
2.3. Nachträgliche Änderungen der mit AMC geschlos-
senen Verträge bedürfen der Schriftform. 
 
 

§ 2 CONTRACT FORMATION, CONTRACT MODIFICATIONS 
 
2.1. Purchase orders placed by the Purchaser will be 
deemed binding contractual offers. Unless otherwise indi-
cated, such purchase orders may be accepted by AMC ei-
ther in writing or in text form within fourteen (14) days or 
if AMC delivers the ordered product within that time pe-
riod. The time period will begin to run when AMC receives 
the offer. 
2.2. Offers made by AMC may be changed at any time 
and are nonbinding. 
2.3. Any subsequent modifications of the contracts 
concluded with AMC must be in writing. 
 

§ 3 LIEFERUNG, LIEFERVERZUG 
 
3.1. AMC ist nur zu Teillieferungen berechtigt, wenn 

• die Teillieferung für den Käufer im Rahmen des ver-
traglichen Bestimmungszwecks verwendbar ist, 
• die Lieferung der restlichen bestellten Ware sicher-
gestellt ist, und 
• dem Käufer hierdurch kein erheblicher Mehraufwand 
oder zusätzliche Kosten entstehen (es sei denn, AMC 
erklärt sich zur Übernahme dieser Kosten bereit). 
 

3.2. Die Vereinbarung von Fixgeschäften bedarf der 
ausdrücklichen schriftlichen Bestätigung durch AMC. 
3.3. Der Eintritt des Lieferverzuges seitens AMC richtet 
sich nach den gesetzlichen Bestimmungen. Erforderlich ist 
aber in jedem Fall eine Mahnung seitens des Käufers, mit 
welcher AMC sodann in Ver-zug kommt. Auf Verzugsschä-
den des Käufers findet § 9 (Haftung und Haftungsbeschrän-
kungen, Schadens-ersatz wegen Verschulden) Anwen-
dung. MAGNE-TECs gesetzlichen Rechte, insbesondere im 
Falle des Ausschlusses der Leistungspflicht, bleiben unbe-
rührt. 
 
3.4. Sofern AMC aus Gründen, die AMC nicht zu ver-
treten hat, einen verbindlichen Liefer- oder Leistungster-
min nicht einhalten kann (Nichtverfügbarkeit der Leis-
tung), wird AMC den Käufer hier-über unverzüglich 

§ 3 DELIVERY, DELAY IN DELIVERY 
 
3.1. AMC is entitled to make installment deliveries 
only if 

• the Purchaser is able to use the installment delivery 
in accordance with the stated contractual purpose, 
• the delivery of the remaining ordered goods is se-
cured, and 
•the Purchaser does not thereby incur any significant 
additional expense or other costs (unless AMC has de-
clared its willingness to absorb such costs). 

3.2. The agreement to a fixed-dated transaction re-
quires the express written confirmation from AMC. 
3.3. The issue of whether AMC is in default of de-livery 
will be governed by the applicable statutory provisions. In 
any case, a formal dunning notice from the Purchaser will 
be required in order to place AMC in performance default. 
Section 9 (Liability and Limitations on Liability, Compensa-
tory Damages based on Fault) will apply for any damages 
that the Purchaser incurs as a result of the performance 
default. AMC's statutory rights, specifically in the event the 
duty of performance is disclaimed, will remain unaffected 
thereby. 
3.4. If, based on reasons for which AMC cannot hold 
responsible, AMC is unable to comply with any binding 
deadline for delivering the goods (unavailability of perfor-
mance), then AMC must inform the Purchaser thereof 
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informieren und zugleich den voraussichtlichen, neuen 
Leistungs- oder Liefertermin mitteilen. Ist die Leistung bzw. 
Lieferung auch inner-halb der neuen Liefer- bzw. Leistungs-
frist nicht verfügbar, ist AMC berechtigt, ganz oder teil-
weise vom Vertrag zurückzutreten. Eine bereits vom Käu-
fer erbrachte Gegenleistung wird AMC unverzüglich erstat-
ten. Nichtverfügbarkeit der Leistung liegt beispielsweise 
vor: 

• bei nicht rechtzeitiger Selbstbelieferung durch einen 
Zulieferer von AMC, wenn AMC ein kongruentes De-
ckungsgeschäft abgeschlossen hat, 
 
• bei sonstigen Störungen in der Lieferkette etwa auf-
grund höherer Gewalt, oder 
• wenn AMC im Einzelfall zur Beschaffung nicht ver-
pflichtet ist. 

Gesetzliche Rücktrittsrechte bleiben von den Regelungen 
dieses§ 3 Abs. 4 unberührt. 
 
 

without undue de-lay and at the same time communicate 
the expected new delivery date. If delivery is unavailable 
within the new delivery period, then AMC will be entitled 
to rescind all or part of the contract. AMC will reimburse 
the Purchaser without undue delay any consideration that 
the latter has paid. Unavailability of performance shall be 
deemed to exist, for example: 
 

• if AMC is not supplied or not supplied in time by one 
of its own suppliers in circumstances where AMC had 
concluded with such supplier a congruent covering 
transaction, 
• in the event of other disruptions in the supply chain, 
e.g. due to force majeure, or 
• in cases where AMC is not deemed to be under an 
absolute obligation to procure the goods. 

Statutory rights of rescission remain unaffected by the pro-
visions of this § 3, para. 4. 

§ 4 LIEFERBEDINGUNGEN, GEFAHRÜBERGANG, ERFÜL-
LUNGSORT, ANNAHMEVERZUG 
 
 
4.1. Sofern nicht anders vereinbart, erfolgt die Liefe-
rung der Ware FCA Incoterms 2020, an den mit dem Käufer 
vereinbarten Lieferort. Der vereinbarte Lieferort ist sowohl 
der Erfüllungsort für die Lieferung als auch für eine etwaige 
Nacherfüllung. Der Gefahrübergang bemisst sich nach dem 
vereinbarten lncoterm, sofern keine anderweitige Abrede 
getroffen ist. 
4.2. Gerät der Käufer in Annahmeverzug, unterlässt er 
eine Mitwirkungshandlung oder verzögert sich die Liefe-
rung von AMC aus anderen vom Käufer zu vertretenden 
Gründen, so ist AMC berechtigt, Ersatz des hieraus entste-
henden Schadens zu verlangen. AMC ist ferner berechtigt, 
vom Käufer Ersatz des durch den Annahmeverzug entstan-
denen Mehraufwandes (z.B. Lagerkosten) zu verlangen. 
 
 
 
 

§ 4 DELIVERY TERMS AND CONDITIONS, TRANSFER OF 
RISK, PLACE OF PERFORMANCE, DEFAULT OF AC-
CEPTANCE 
 
4.1. Unless otherwise agreed, the goods shall be deliv-
ered FCA Incoterms 2020, to the place of delivery agreed 
with the Purchaser. The agreed place of delivery is the 
place of performance for both the delivery and any subse-
quent performance. Unless otherwise agreed, the transfer 
of risk shall be based on the agreed lncoterm. 
 
4.2. If the Purchaser is in default of acceptance, if it 
fails to provide cooperation or if AMC's delivery is delayed 
for other reasons that are attributable to the Purchaser's 
responsibility, then AMC will be entitled to demand com-
pensation for the losses arising therefrom. AMC is further 
entitled to demand compensation from the Purchaser for 
the additional expenses (e.g., storage costs) caused by the 
default of acceptance. 
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§5 PREISE, RECHNUNGEN 
 
5.1. Die von AMC genannten Preise sind Nettopreise, 
d.h. sie verstehen sich ohne Umsatzsteuer. Die Preise ver-
stehen sich in EURO, sofern nicht anders angegeben. 
5.2. Die von AMC dem Käufer gestellten Rechnungen 
gelten als in jeder Hinsicht vollständig und richtig, sofern 
der Käufer nicht innerhalb von fünf (5) Tagen nach Zugang 
der Rechnung mit berechtigtem Grund widerspricht. Die 
Ansprüche aus § 8 (Rechts-folgen der Verletzung von Be-
schaffenheitsvereinbarungen, Mängelhaftung) bleiben un-
berührt. 
 

§ 5 PRICE, INVOICES 
 
5.1. The prices quoted by AMC are net prices; i.e., they 
do not include value-added tax. The prices are stated in 
EURO, unless otherwise indicated. 
5.2. The invoices issued by AMC to the Purchaser will 
be considered complete and correct in all respects, unless 
the Purchaser objects, with legitimate grounds, within five 
(5) days after receipt of the invoice. The claims under § 8 
(Legal Consequences from the Breach of Warranties, Lia-
bility for Defects) remain unaffected. 
 

§ 6 ZAHLUNGSBEDINGUNGEN 
 
6.1. Der Kaufpreis ist vom Käufer zu zahlen innerhalb 
von dreißig (30) Tagen nach Rechnungstellung und Liefe-
rung der Ware. Zahlt der Käufer nicht innerhalb der vorste-
henden Zahlungsfrist, kommt er in Verzug, es sei denn er 
hat die Nichtleistung nicht zu vertreten. Während des Ver-
zuges ist der Kaufpreis zum jeweils geltenden gesetzlichen 
Verzugszinssatz zu verzinsen. Die Geltendmachung eines 
darüberhinausgehenden Verzugsschadens bleibt AMC vor-
behalten. 
 
6.2. Bei nachträglich eintretenden bzw. bekannt wer-
den-den Umständen, die Zweifel an der Zahlungsfähigkeit 
und Kreditwürdigkeit des Käufers begründen und die er-
kennen lassen, dass der Anspruch von AMC auf den Kauf-
preis durch mangelnde Leistungsfähigkeit des Käufers ge-
fährdet wird, ist AMC - unbeschadet sonstiger Rechte - be-
fugt, 

I. die Leistung nach den gesetzlichen Vorschriften zu 
verweigern und - gegebenenfalls nach Fristsetzung - 
vom Vertrag zurückzutreten (§ 321 BGB); 
II. zusätzliche Sicherheiten für gelieferte Waren bis zu 
der in § 7 Abs. 5 bestimmten Grenze zu verlangen; 
 
III. Vorauszahlung für ausstehende Lieferungen zu ver-
langen; und 

§ 6 TERMS OF PAYMENT 
 
6.1. The purchase price shall be paid by the Purchaser 
within thirty (30) days after invoicing and delivery of the 
goods. If the Purchaser does not pay within the aforemen-
tioned payment period, then it will be deemed in perfor-
mance default, unless it is not responsible for the non-per-
formance. During the period of performance default, inter-
est shall accrue on the purchase price at the statutory de-
fault interest rate prescribed from time to time. AMC re-
serves the right to enforce more extensive damage caused 
by performance default. 
6.2. If circumstances later arise or become known that 
cast doubt on the Purchaser's solvency and credit-standing 
and thereby signal that AMC's purchase price claim is in 
jeopardy due to the Purchaser's inability to pay, then AMC 
will be entitled - notwithstanding any other rights - 
 

I. to refuse performance pursuant to the statutory provi-
sions and - if applicable, after setting a grace period - to 
rescind the contract (sec. 321 BGB); 
II. to demand additional security for the delivered goods 
up to the threshold amount defined in § 7 para. 5 below; 
III. to demand prepayment for any outstanding deliver-
ies; and 
IV. to demand the immediate payment of all outstanding 
(and still not-yet-due) invoices with regard to any deliv-
eries previously made. 
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IV. die sofortige Zahlung aller offenstehenden (auch 
noch nicht fälligen) Rechnungen in Bezug auf bereits 
erfolgte Lieferungen zu fordern. 

6.3. Der Käufer kann mit Gegenansprüchen nur dann 
gegenüber AMC aufrechnen, wenn diese rechts-kräftig 
festgestellt oder von AMC unbestritten sind. Ebenso ste-
hen dem Käufer Zurückbehaltungs-rechte nur insoweit zu, 
als sein Anspruch rechtskräftig festgestellt ist oder dieser 
von AMC unbestritten ist. Die Gegenrechte des Käufers bei 
Mängeln der Lieferung, insbesondere gemäß § 8 Abs. 4, 
bleiben unberührt. 
 

6.3. The Purchaser may offset any counterclaims it has 
against AMC, only if they have been established in a legally 
binding judgement or are not disputed by AMC. Likewise, 
the Purchaser may enforce rights to withhold counter-per-
formance only insofar as its claim has been established in 
a legally binding judgement or is not disputed by AMC. The 
Purchaser's rights in the event of defects of the delivered 
goods, especially according to 
§ 8 para. 4, remain unaffected. 
 

§ 7 EIGENTUMSVORBEHALT 
 
7.1. Bis zur vollständigen Bezahlung aller Forderun-
gen, die AMC gegen den Käufer aus der Geschäftsverbin-
dung zustehen, bleiben die an ihn verkauften Waren Eigen-
tum von AMC (im Folgenden: „Vorbehaltsware"). Der Käu-
fer ist jedoch befugt, die Vorbehaltswaren im ordentlichen 
Geschäfts-gang weiter zu veräußern und zu verarbeiten. 
Zur Verpfändung, Sicherungsübereignung oder anderwei-
tigen Belastung der Vorbehaltsware ist der Käufer nicht be-
rechtigt. 
7.2. Die aus dem Weiterverkauf von Vorbehaltsware 
entstehenden Forderungen gegen Dritte tritt der Käufer 
schon jetzt an AMC ab. Der Käufer ist ermächtigt, diese 
Forderungen bis auf Widerruf durch AMC einzuziehen. 
AMC ist insbesondere berechtigt, diese Einzugsermächti-
gung zu wider-rufen, wenn der Käufer seine Zahlungen an 
AMC einstellt, ein Mangel seiner Leistungsfähigkeit vor-
liegt oder AMC ihre Rechte aus § 7 Abs. 4 geltend macht. 
Der Käufer ist nach dem Wider-ruf verpflichtet, auf AMCs 
Verlangen hin sämtliche zur Einziehung erforderlichen An-
gaben über die abgetretenen Forderungen einschließlich 
der zur Durchsetzung erforderlichen Unterlagen AMC zur 
Verfügung zu stellen und seinen Schuldnern die Abtretung 
anzuzeigen. Zur anderweitigen Abtretung, Verpfändung 
oder anderweitigen Belastung dieser Forderungen ist der 
Käufer nicht berechtigt. Dies gilt auch für die Abtretung 
zum Zwecke der Forderungs-einziehung im Wege des Fac-
torings, es sei denn, es wird gleichzeitig die Verpflichtung 
des Faktors begründet, die Gegenleistung in Höhe des 

§ 7 RETENTION OF TITLE 
 
7.1. Until all claims, to which AMC is entitled against 
the Purchaser based on the business relationship, have 
been paid in full, AMC will retain title to the goods sold to 
the Purchaser (hereinafter referred to as "Secured 
Goods"). However, the Purchaser is authorized to resell 
and process the Secured Goods in the ordinary course of 
business. The Purchaser is not entitled to pledge, condi-
tionally con-vey title for security purposes, or otherwise 
encumber the Secured Goods. 
7.2. The Purchaser here and now assigns to AMC re-
ceivables held against third parties arising from the resale 
of Secured Goods. The Purchaser is authorized to collect 
on these receivables until revoked by AMC. AMC is espe-
cially entitled to revoke this collection authority, if the Pur-
chaser stops making payments to AMC, if there is an ina-
bility to pay or if AMC asserts its rights under § 7 para. 4. 
After revocation, the Purchaser is obligated, upon AMC's 
request, to provide AMC with all information regarding the 
assigned receivables that is necessary for collection, in-
cluding the documents needed for enforcement, and to 
notify its debtors about the assignment. The Purchaser is 
not entitled to assign, pledge or otherwise encumber these 
receivables. This also applies to the assignment for pur-
poses of collecting the receivables pursuant to a factoring 
arrangement, unless an obligation is simultaneously im-
posed on the factor to ensure that the consideration or 
counter-performance in the amount of AMC's share of the 
receivable is directly attributable to AMC for as long as 
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Forderungsanteils von AMC so lange unmittelbar an AMC 
zu bewirken, wie noch Forderungen von AMC gegen den 
Käufer bestehen. 
 7.3. Vollstreckungsmaßnahmen und andere Zugriffe Drit-
ter auf Vorbehaltswaren hat der Käufer AMC 
unverzüglich mitzuteilen. 
7.4. Liegt ein vertragswidriges Verhalten des Käufers 
(z.B. Zahlungsverzug) vor, ist AMC berechtigt, nach den ge-
setzlichen Vorschriften vom Vertrag zurückzutreten 
oder/und die Vorbehaltsware auf Grund des Eigentums-
vorbehalts herauszuverlangen. Das Herausgabeverlangen 
bezüglich der Vorbehaltsware bedeutet nicht zugleich eine 
Rücktrittserklärung, es sei denn, dies wird von AMC aus-
drücklich erklärt. Zahlt der Käufer den fälligen Kaufpreis 
nicht, darf AMC diese Rechte nur geltend machen, wenn 
AMC dem Käufer zuvor erfolglos eine angemessene Frist 
zur Zahlung gesetzt hat oder eine der-artige Fristsetzung 
nach den gesetzlichen Vorschriften entbehrlich ist. 
7.5. übersteigt der realisierbare Wert der AMC ge-
währten Sicherheiten AMCs Forderungen gegen den Käu-
fer um 10 % oder mehr, so wird AMC insoweit nach ihrer 
Wahl auf Verlangen des Käufers Sicherheiten freigeben. 
 
7.6. Für den Zeitraum, in dem AMCs Eigentumsvorbe-
halt an den Vorbehaltswaren besteht, ist der Käufer ver-
pflichtet, 

I. diese Waren in einem einwandfreien, die Veräußer-
barkeit gewährleistenden Zustand zu erhalten; 
II. AMC jeden Schaden, der an diesen Waren während 
dieser Zeit entsteht, zu ersetzen; und 
III. sicherzustellen, dass die unter Eigentumsvorbehalt 
von AMC stehenden Waren in einer Weise gekenn-
zeichnet werden, die für Dritte ohne weiteres erken-
nen lässt, dass diese Waren im Eigentum von AMC ste-
hen. 

7.7. AMC ist berechtigt, die Vorbehaltsware auf Kos-
ten des Käufers bis zur Höhe des Kaufpreises dieser Waren 
gegen Feuer-, Wasser- und Diebstahlschäden versichern zu 
lassen, sofern nicht der Käufer selbst eine solche Versiche-
rung zugunsten von AMC abgeschlossen und diesen Ab-
schluss AMC nachweist. Für den Fall des Verlustes, der Be-
schädigung oder der Zerstörung der Vorbehaltsware tritt 

AMC's claims or receivables against the Purchaser still ex-
ist. 
 
7.3. The Purchaser must without undue delay notify 
AMC about any enforcement measures and other third-
party action taken against the Secured Goods. 
7.4. If the Purchaser is in breach of contract (e.g., a 
payment default), then AMC is entitled to rescind the con-
tract according to the statutory provisions and/or to de-
mand the return of the Secured Goods on the basis of its 
retention of title. The demand for return of the Secured 
Goods does not constitute a declaration of rescission, un-
less such declaration is expressly provided by AMC. Where 
the Purchaser does not pay the purchase price due, then 
AMC may assert these rights only if AMC has first afforded 
the Purchaser a reasonable grace period to make payment 
and such payment is in fact not made or if a payment grace 
period is not required by law. 
7.5. If the realizable value of the security (collateral) 
granted to AMC exceeds AMC's claims against the Pur-
chaser by 10% or more, then at the Purchaser's request, 
AMC shall release certain items of security based on its 
own selection. 
7.6. For the period of time during which AMC retains 
title to the Secured Goods, the Purchaser will be obligated 
 

I. to maintain these goods in a conforming condition that 
ensures that they can be sold; 
II. to compensate AMC for any damage caused to these 
goods during that period of time; and 
III. to ensure that the goods subject to AMC's retention 
of title rights are labeled in a manner that any third party 
could readily recognize that the goods are owned by 
AMC. 
 

7.7. AMC is entitled to insure, at the Purchaser's ex-
pense, the Secured Goods against damages that may be 
caused by fire, water and theft, up to the amount of the 
purchase price of these goods, unless the Purchaser itseIf 
has taken out such insurance pol-icy in favor of AMC and 
proves to AMC that such policy is in place. In the event of 
any loss, damage or destruction of the Secured Goods, the 
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der Käufer bereits jetzt etwaige gegen Dritte entstehende 
Ersatzansprüche (z.B. Versicherungsansprüche oder An-
sprüche aus unerlaubter Handlung) an AMC ab. 
7.8. Wird die Vorbehaltsware vom Käufer be- oder 
verarbeitet, so wird hiermit vereinbart, dass die Verarbei-
tung im Namen und für AMC als Hersteller er-folgt - ohne 
dass AMC hieraus Verpflichtungen erwachsen - und dass 
AMC unmittelbar das Eigentum oder - wenn die Verarbei-
tung aus Stoffen mehrerer Eigentümer erfolgt oder der 
Wert der verarbeiteten Sache höher ist als der Wert der 
Vorbehaltsware - das Miteigentum (Bruchteilseigentum) 
an der neu geschaffenen Sache im Verhältnis des Werts 
der Vorbehaltsware zum Wert der neu geschaffenen Sache 
erwirbt. Für den Fall, dass kein solcher (Mit-)Eigentumser-
werb bei AMC eintreten sollte, überträgt der Käufer bereits 
jetzt sein künftiges Eigentum oder - im oben genannten 
Verhältnis - Miteigentum an der neu geschaffenen Sache 
an AMC. Wird die Vorbehaltsware mit anderen Sachen zu 
einer einheitlichen Sache verbunden oder untrennbar ver-
mischt und ist eine der anderen Sachen des Käufers als 
Hauptsache anzusehen, so überträgt der Käufer, soweit die 
Hauptsache ihm gehört, AMC anteilig das Miteigentum an 
der einheitlichen Sache in dem in Satz 1 dieses § 7 Abs. 8 
genannten Verhältnis. 
 

Purchaser here and now assigns to AMC any indemnity 
claims held against third parties (e.g., insurance claims or 
claims based on tort). 
 
7.8. If the Purchaser adapts or processes the Secured 
Goods, then the parties hereby agree that the processing 
will take place in the name and on behalf of AMC as man-
ufacturer - without AMC incurring any obligations arising 
therefrom - and that AMC will directly acquire sole owner-
ship or - if the processing is done from materials of several 
owners or the value of the processed item is higher than 
the value of the Secured Goods - co-ownership (fractional 
ownership) of the newly created item of property in the 
ratio of the value of the Secured Goods to the value of the 
newly created item of property.  If AMC acquires no such 
(co-)ownership interest, then the Purchaser shall here and 
now transfer its future ownership interest or - in the above 
mentioned ratio - its co-ownership interest in the newly 
created item of property to AMC. If the Secured Goods are 
combined or comingled with other items of proper-ty to 
form a single, integrated item of property, and if one of the 
Purchaser's other items of property is to be considered the 
main item of property, then the Purchaser, to the extent it 
owns the main item of property, shall transfer to AMC the 
proportionate co-ownership interest in the uniform item 
of property in the same ratio that is set forth in sentence 1 
of this § 7, para. 8. 
 

§ 8 RECHTSFOLGEN DER VERLETZUNG VON BESCHAFFEN-
HEITSVEREINBARUNGEN, MÄNGELHAFTUNG 
 
8.1. Alle Angaben, die von AMC im Hinblick auf Eigen-
schaften (z.B. Verwendungszweck, Verarbeitung, Anwen-
dung, etc.) der gelieferten Waren gemacht werden, erfol-
gen nach bestem Wissen, sind je-doch keine Zusicherun-
gen oder Garantien, sondern Beschaffenheitsangaben. Sie 
befreien den Käufer nicht von eigenen Prüfungen und 
sonstigen Untersuchungen der gelieferten Waren nach 
den Regelungen dieser AGB bzw. nach den gesetzlichen 
Regelungen. 
8.2. Mängelansprüche des Käufers setzen voraus, dass 
dieser seinen Untersuchungs- und Rügeobliegenheiten in 

§ 8 LEGAL CONSEQUENCES FOR BREACH OF WARRANTIES, 
LIABILITY FOR DEFECTS 
 
8.1. All statements from AMC regarding the character-
istics (e.g., intended use, processing, application, etc.) of 
the delivered goods are made to the best of AMC's 
knowledge, but do not constitute representations or guar-
antees, but simply statements about features and charac-
teristics. They do not release the Purchaser from its own 
inspections and other examinations of the delivered goods 
in accordance with the provisions of these GTCs or the ap-
plicable statutory provisions. 
8.2. The Purchaser's claims for defects are subject to 
the condition that the Purchaser has discharged its 
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Bezug auf die von AMC gelieferte Ware gemäß §§ 377, 381 
HGB nachgekommen ist. Offen-bart sich dem Käufer bei 
der Lieferung, der Untersuchung oder zu irgendeinem spä-
teren Zeitpunkt ein Mangel, so hat der Käufer AMC dies 
unverzüglich schriftlich anzuzeigen. In jedem Fall sind AMC 
offensichtliche Mängel (einschließlich Falsch- und Minder-
lieferung) spätestens binnen zehn (10) Werktagen ab Lie-
ferung und bei der Untersuchung nicht erkennbare Mängel 
innerhalb der gleichen Frist von zehn (10) Werktagen ab 
Entdeckung schriftlich anzuzeigen. Unterlässt der Käufer 
die nach diesem Absatz erforderliche Untersuchung oder 
ordnungsgemäße Anzeige von Mängeln, so gilt die Ware 
hinsichtlich des nicht bzw. nicht rechtzeitig oder nicht ord-
nungsgemäß angezeigten Mangels als genehmigt. Der Käu-
fer kann insoweit dann keine Mängelansprüche mehr gel-
tend machen. 
 
 
8.3. Alle Ansprüche des Käufers wegen Mängeln 
(Sach- und Rechtsmängel) an den gelieferten Waren ver-
jähren ein (1) Jahr nach Ablieferung. Die gesetzlichen Son-
derregelungen zur Verjährung aus § 438 Abs. 1 Nr. 1, Nr. 2 
BGB und § 444 BGB bleiben unberührt. Schadensersatzan-
sprüche des Käufers wegen vorsätzlicher oder grob fahrläs-
siger Pflichtverletzung, für Schäden aus der Verletzung des 
Lebens, des Körpers oder der Gesundheit sowie bei einer 
Haftung nach dem Produkthaftungsgesetz verjähren je-
doch aus-schließlich nach den gesetzlichen Verjährungs-
fristen. 
8.4. Bei Mängeln der gelieferten Ware ist AMC nach 
ihrer, innerhalb angemessener Frist, zu treffen-den Wahl 
zunächst zur Nacherfüllung durch Beseitigung des Mangels 
(Nachbesserung) oder durch Lieferung einer mangelfreien 
Sache (Ersatzlieferung) berechtigt. AMCs Recht, die Nach-
erfüllung unter den gesetzlichen Voraussetzungen zu ver-
weigern, bleibt unberührt. AMC ist berechtigt, die geschul-
dete Nacherfüllung davon abhängig zu machen, dass der 
Käufer den fälligen Kaufpreis bezahlt. Der Käufer ist jedoch 
berechtigt, einen im Verhältnis zum Mangel angemesse-
nen Teil des Kaufpreises zurückzubehalten. 
8.5. Der Käufer hat AMC die zur geschuldeten Nacher-
füllung erforderliche Zeit und Gelegenheit zu geben, 

obligations to inspect and give notice of defects with re-
gard to the goods delivered by AMC in accordance with 
sec. 377, 381 of the German Commercial Code ("HGB"). If 
a defect is revealed to the Purchaser upon delivery, inspec-
tion or at a later time, then the Purchaser shall without un-
due delay notify AMC thereof in writing. In any case, obvi-
ous defects (including a wrong delivery and shortfall deliv-
ery) must be reported to AMC in writing at the latest within 
ten (10) business days from delivery, and any defects that 
were not identifiable during inspection (latent defects) 
must be so reported within the same period of ten (10) 
working days from date the defect is discovered. If the Pur-
chaser fails to carry out the inspection required under this 
paragraph or to duly notify defects, then the goods shall be 
deemed to have been accepted with regard to the defect 
that was not notified or that was not timely or duly noti-
fied. In this respect, the Purchaser can no longer assert 
claims for defects. 
8.3. All Purchaser claims based on defects (defects in 
quality and title) in the delivered goods will be barred by 
prescription one (1) year after delivery. The statutes of lim-
itations under sec. 438 para. 1 no. 1, no. 2 BGB and sec. 444 
BGB remain unaffected thereby. The Purchaser's claims for 
compensatory damages caused by an intentional or grossly 
negligent breach of duty, for losses resulting from death, 
bodily injury or impairment of health and for liability aris-
ing under the Product Liability Act shall, however, become 
barred by prescription exclusively in accordance with the 
applicable statutes of limitation. 
8.4. If the delivered goods are defective, then AMC is 
entitled to choose, within a reasonable period of time, ei-
ther to cure the defect (subsequent improvement) or to 
deliver a conforming item of property (substitute delivery). 
AMC retains the right to re-fuse subsequent performance 
under the statutory conditions. AMC is entitled to condi-
tion any subsequent performance, which it may owe, on 
the Purchaser first paying the purchase price due. Never-
theless, the Purchaser is entitled to holdback a portion of 
the purchase price that is reasonably commensurate with 
the defect. 
8.5. The Purchaser must afford AMC the time and op-
portunity necessary to conduct the subsequent 
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insbesondere die beanstandete Ware zu Prüfungszwecken 
zu übergeben. Im Falle der Ersatzlieferung hat der Käufer 
AMC die mangelhafte Ware nach den gesetzlichen Vor-
schriften zurückzugeben. Die Nacherfüllung beinhaltet we-
der den Ausbau der mangelhaften Ware noch den erneu-
ten Einbau, wenn AMC ursprünglich nicht zum Einbau ver-
pflichtet war. Die zum Zwecke der Prüfung und Nacherfül-
lung erforderlichen Aufwendungen, insbesondere Trans-
port-, Wege-, Arbeits- und Materialkosten trägt bzw. er-
stattet AMC nach Maßgabe der gesetzlichen Regelungen, 
wenn tatsächlich ein Mangel vorliegt. Andernfalls kann 
AMC vom Käufer die aus dem unberechtigten Mangelbe-
seitigungsverlangen entstandenen Kosten (insbesondere 
Prüf- und Transportkosten) ersetzt verlangen, es sei denn, 
die fehlende Mangelhaftigkeit war für den Käufer nicht er-
kennbar. 
8.6. Im Falle des Fehlschlagens der Nacherfüllung, 
wenn eine für die Nacherfüllung vom Käufer gesetzte an-
gemessene Frist erfolglos abgelaufen ist oder eine solche 
Frist nach den gesetzlichen Vorschriften entbehrlich ist, 
kann der Käufer vom Vertrag zurücktreten oder den Kauf-
preis angemessen mindern. Ein Rück-trittsrecht steht dem 
Käufer jedoch dann nicht zu, wenn der Mangel unerheblich 
ist. 
8.7. Für Schadensersatzansprüche des Käufers oder 
An-sprüche wegen Ersatz vergeblicher Aufwendungen we-
gen Mängeln haftet AMC nur nach Maßgabe des § 9 (Haf-
tung und Haftungsbeschränkungen, Schadensersatz we-
gen Verschulden). 
8.8. Beanstandete Ware darf der Käufer nur mit aus-
drücklichem Einverständnis von AMC an AMC zurücksen-
den. Die Mängelrechte des Käufers nach diesen AGB blei-
ben hiervon unberührt. 
 

performance due, and must above all hand over the re-
jected goods to AMC for inspection purposes. In the case 
of the substitute delivery, the Purchaser must return the 
defective goods to AMC in accordance with the statutory 
provisions. The subsequent performance encompasses 
neither the removal of the defective goods nor reinstalla-
tion, if AMC had not been originally obligated to install 
them. The expenses necessary for the purpose of inspec-
tion and subsequent performance, especially transport, 
travel, labor and material costs, shall be borne or reim-
bursed by AMC according to statutory law, provided that 
there is in fact a defect. Otherwise, AMC may demand that 
the Purchaser reimburse it for the costs arising from the 
unjustified demand for curing the defect (especially testing 
and transport costs), unless the Jack of defectiveness was 
not recognizable to the Purchaser. 
8.6. If the subsequent performance fails, or if a reason-
able period of time set by the Purchaser for the subsequent 
performance has expired without success, or if such a pe-
riod of time is not required under the statutory provisions, 
then the Purchaser may rescind the contract or reasonably 
abate the purchase price. The purchaser will not be enti-
tled to rescind the contract, however, if the defect is insig-
nificant. 
8.7. AMC's liability for compensatory damage claims 
held by the Purchaser or claims for compensating futile ex-
penses incurred due to defects shall be limited in accord-
ance with § 9 (Liability and Limitations of Liability, Compen-
satory Damages based on Fault). 
8.8. The Purchaser may return the rejected goods to 
AMC only with AMC's express consent. The Purchaser's 
rights based on the existence of defects under these GTCs 
remain unaffected thereby. 
 

§ 9 HAFTUNG UND HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG, SCHA-
DENSERSATZ WEGEN VERSCHULDEN 
 
9.1. Die Haftung von AMC, gleich aus welchem Rechts-
grund, insbesondere aus Verzug, mangelhafter Lieferung, 
Vertragsverletzung, Verletzung von Pflichten bei Vertrags-
verhandlungen und unerlaubter Handlung ist, soweit es 
dabei jeweils auf ein Verschulden ankommt, nach 

§ 9 LIABILITY AND LIMITATION OF LIABILITY, COMPENSA-
TORY DAMAGES BASED ON FAULT 
 
9.1. AMC's liability - regardless of the legal basis, in-
cluding liability based on performance default, defective 
delivery, breach of contract, breach of duties arising during 
contract negotiations and tort - is limited, if fault is in-
volved, in accordance with the provisions of this § 9. 
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Maßgabe der Regelungen dieses§ 9 eingeschränkt. Im Üb-
rigen bemisst sich die Haftung von AMC nach den gesetzli-
chen Vorschriften. 
9.2. Unabhängig vom Rechtsgrund haftet AMC im Rah-
men der Verschuldenshaftung für Vorsatz und grobe Fahr-
lässigkeit unbeschränkt. 
 
9.3. AMC haftet nicht im Falle einfacher Fahrlässigkeit 
ihrer Organe, gesetzlichen Vertreter, Angestellten oder 
sonstigen Erfüllungsgehilfen, soweit es sich nicht um eine 
Verletzung wesentlicher Vertragspflichten handelt. We-
sentliche Vertragspflichten sind solche, deren Erfüllung die 
ordnungsgemäße Durchführung des Vertrages überhaupt 
erst ermöglicht und auf deren Einhaltung der Käufer regel-
mäßig vertraut und vertrauen darf. 
9.4. Soweit AMC gemäß § 9 Abs. 3 dem Grunde nach 
auf Schadensersatz haftet, ist die Haftung von AMC auf den 
vertragstypischen, vorhersehbaren Schaden begrenzt. 
9.5. Im Falle einer Haftung für einfache Fahrlässigkeit 
ist die Ersatzpflicht von AMC für Sachschäden und daraus 
resultierende weitere Vermögensschäden auf einen Betrag 
von EUR 5.000.000,00 je Schadens-fall (entsprechend der 
derzeitigen Deckungssumme der Produkthaftpflichtversi-
cherung oder Haftpflichtversicherung von AMC) be-
schränkt, auch wenn es sich um eine Verletzung vertrags-
wesentlicher Pflichten handelt. 
9.6. Die vorstehenden Haftungsausschlüsse und -be-
schränkungen gelten in gleichem Umfang auch zu-gunsten 
der Organe, gesetzlichen Vertreter, Ange-stellten und 
sonstigen Erfüllungsgehilfen von AMC. 
9.7. Die Haftungsausschlüsse und -beschränkungen 
dieses § 9 gelten nicht für die Haftung von AMC im Falle 
des arglistigen Verschweigens von Mängeln, im Falle der 
Übernahme einer Garantie für die Be-schaffenheit der 
Ware, wegen Verletzung des Lebens, des Körpers oder der 
Gesundheit oder für Ansprüche des Käufers nach dem Pro-
dukthaftungsgesetz. 
 
 
 

Otherwise, AMC's liability is subject to the statutory provi-
sions. 
9.2. Irrespective of the legal basis, AMC will be subject 
to unlimited liability for intentional acts or omissions and 
for gross negligence in connection with liability based on 
fault. 
9.3. AMC is not liable for any simple negligent conduct 
of its officers and directors, lawful representatives, em-
ployees or other vicarious agents, unless the matter in-
volves a breach of material contractual du-ties. Material 
contractual duties are those duties, the fulfillments of 
which makes the proper performance of the contract even 
possible in the first place and is a fact upon which the Pur-
chaser routinely relies and can be expected to rely. 
9.4. If AMC is essentially liable for damages under 
§ 9 para. 3, then AMC's liability will be limited to foreseea-
ble damages that are typical for the contract in question. 
9.5. In cases of liability based on simple negligence, 
AMC's obligation to pay compensation for property dam-
age and any additional financial losses resulting therefrom 
is limited to an amount of EUR 5,000,000.00 per loss event 
(an amount that matches the current coverage under the 
product liability insurance carried by AMC), even if the 
breach in-volved material contractual duties. 
 
9.6. The foregoing disclaimers and limitations of liabil-
ity also apply to the same extent to AMC's officers and di-
rectors, its lawful representatives, its employees and its 
other vicarious agents. 
9.7. The foregoing disclaimers and limitations of liabil-
ity under this § 9 do not apply to AMC's liability in the event 
that there is a fraudulent concealment of defects, a guar-
antee is given about the quality or features of the goods, 
there has been death, bodily injury or an impairment of 
health or the Purchaser asserts claims under the German 
Product Liability Act. 
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§ 10 GEISTIGES EIGENTUM UND FREISTELLUNG FÜR 
SCHUTZRECHTS- BZW. URHEBERRECHTSVERLETZUNGEN 
 
 
10.1. AMC übernimmt keine Gewährleistung in Be-zug 
auf der Nutzung der Ware möglicherweise entgegenste-
hende Schutz- oder Urheberrechte Dritter. Dies gilt insbe-
sondere für mögliche Schutzrechts- oder Urheberrechts-
verletzungen durch die gelieferte Ware, wenn die Ware 
erst durch den Zusammenbau oder die Benutzung mit wei-
teren Komponenten des Käufers oder Dritten zu einer un-
mittelbaren Schutzrechts- oder Urheberrechtsverletzung 
führt und AMC von der konkreten Nutzung keine Kenntnis 
hatte. 
10.2. Soweit der Käufer Vorgaben hinsichtlich der von 
AMC zu liefernder Ware macht (z.B. durch Zeichnungen, 
Muster oder Modelle), gewährleistet er, dass durch seine 
Vorgaben bzw. deren Umsetzung keine Schutzrechte Drit-
ter verletzt werden. 
 
10.3. Liefert AMC die Ware nach Zeichnungen, Mus-
tern, Modellen oder sonstigen Vorgaben des Käufers, stellt 
der Käufer AMC von allen Ansprüchen Dritter wegen be-
haupteter Verletzung fremder Schutzrechte oder behaup-
teter Verletzung von Urheberrechten basierend auf der 
Verwendung dieser Zeichnungen, Muster oder Modelle 
bzw. der Umsetzung der sonstigen Vorgaben frei. Darüber 
hinaus haftet der Käufer AMC gegenüber für sämtliche 
Schäden, die aus einer solchen Inanspruchnahme durch 
Dritte entstehen. Dieser Absatz 3 gilt unabhängig davon, 
ob eine mittelbare oder unmittelbare Schutzrechts- bzw. 
Urheberrechtsverletzung in Rede steht. Die Ansprüche 
nach diesem Absatz 3 bestehen jedoch nicht, soweit der 
Käufer nachweist, dass er die (behauptete) Schutzrechts- 
bzw. Urheberrechtverletzung nicht zu vertreten hat. 
10.4. Die Freistellungs- und Schadensersatzpflicht des 
Käufers gemäß vorstehendem Absatz 3 gilt entsprechend, 
wenn die (behauptete) Rechtsverletzung nicht auf der Um-
setzung von Vorgaben des Käufers beruht, sondern sie da-
raus entstanden ist, dass die Ware mit weiteren Kompo-
nenten des Käufers oder eines Dritten zusammengebaut 
oder mit solchen Komponenten benutzt werden kann. 

§ 10 INTELLECTUAL PROPERTY AND INDEMNIFICATION 
FOR INFRINGEMENT OF ANY INTELLECTUAL PROPERTY 
RIGHTS 
 
10.1. AMC does not assume any warranty with respect 
to any industrial property rights or copyrights of third par-
ties which may conflict with the use of the goods. This ap-
plies in particular to a possible infringement by the deliv-
ered goods of industrial proper-ty rights or copyrights if it 
is only through the assembly or the use in conjunction with 
other components of the Purchaser or third parties that a 
direct infringement of industrial property rights or copy-
rights occurs, provided that AMC was unaware that the 
goods would be so used. 
10.2. Insofar as the Purchaser provides specifications 
with regard to the goods to be delivered by AMC (e.g. by 
means of drawings, samples or models), the Purchaser 
warrants that no intellectual property rights of third par-
ties are infringed by its specifications or their implementa-
tion. 
10.3. If AMC delivers the goods according to drawings, 
samples, models or other specifications of the Purchaser, 
then the Purchaser agrees to indemnify AMC with respect 
to all third-party claims for the alleged infringement of 
third-party industrial property rights or the alleged in-
fringement of copyrights based on the use of such draw-
ings, samples or models or the implementation of other 
specifications. Furthermore, the Purchaser shall be liable 
to AMC for all damages resulting from such claims of third 
parties. This paragraph 3 shall apply irrespective of 
whether the infringement of industrial property rights or 
copyrights is direct or indirect. However, the claims under 
this paragraph 3 shall not arise to the extent that the Pur-
chaser can prove that it is not responsible for the (alleged) 
infringement of industrial property rights or copyrights. 
10.4. The Purchaser's obligation to indemnify and com-
pensate AMC for damages pursuant to paragraph 3 above 
shall apply accordingly if the (alleged) infringement is not 
based on the implementation of the Purchaser's specifica-
tions but arises from the fact that the goods can be assem-
bled with or used together with other components of the 
Purchaser or of a third party. 
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10.5. Weitergehende gesetzliche Rechte von AMC blei-
ben von den vorstehenden Regelungen dieses § 10 unbe-
rührt. 
 

10.5. AMC reserves the right to enforce more ex-ten-
sive statutory rights beyond the foregoing provisions of 
this § 10. 
 

§ 11 GERICHTSSTAND, ANWENDBARES RECHT 
 
11.1. Ausschließlicher - auch internationaler - Gerichts-
stand für alle sich aus oder im Zusammenhang mit dem 
Vertragsverhältnis zwischen AMC und dem Käufer erge-
benden Streitigkeiten ist der Sitz von AMC, vorausgesetzt 
die Vertragsparteien sind Kaufleute, juristische Personen 
des öffentlichen Rechts oder öffentlich-rechtliche Sonder-
vermögen. AMC ist daneben nach ihrer Wahl auch berech-
tigt, am allgemeinen Gerichtsstand des Käufers oder dem 
Erfüllungsort der Lieferverpflichtung zu klagen. Unberührt 
bleiben vorrangige gesetzliche Vorschriften, insbesondere 
zu ausschließlichen Zuständigkeiten. 
 
 
11.2. Diese AGB wie auch die zwischen AMC und dem 
Käufer geschlossenen Verträge unterliegen dem Recht der 
Bundesrepublik Deutschland. 
 
11.3. Die Anwendung des UN-Kaufrechtsübereinkom-
men (CISG) ist ausgeschlossen. 
11.4. Sollten einzelne Bestimmungen dieser AGB un-
wirksam sein oder werden, so bleibt die Wirksamkeit der 
übrigen Bestimmungen hiervon unberührt. Unwirksame 
Bestimmungen werden - soweit vorhanden - durch die ein-
schlägigen gesetzlichen Regelungen ersetzt. Soweit das 
Festhalten an dem Vertrag insgesamt auch unter Berück-
sichtigung der nach vorgenanntem Satz 2 vorgesehenen 
Änderungen für eine Vertragspartei jedoch eine unzumut-
bare Härte dar-stellen würde, ist der Vertrag im Ganzen 
unwirksam. 
 

§ 11 JURISDICTION AND VENUE, GOVERNING LAW 
 
11.1. Exclusive - even international - jurisdiction and 
venue for all disputes arising from or connected with the 
contractual relationship between AMC and the 
Purchaser shall lie with the competent courts located 
at AMC's registered place of business, provided 
that the contracting parties are merchants, legal 
persons under public law or special public-sector 
funds. In addition, AMC is entitled at its option 
to file legal actions at the Purchaser's courts of general 
jurisdiction or the place of performance for the delivery 
duty. Any overriding statutory provisions, including 
those regarding exclusive jurisdiction, will remain 
unaffected thereby. 
11.2. These GTCs and the contracts concluded between 
AMC and the Purchaser are governed by and shall be con-
strued in accordance with the laws of the Federal Republic 
of Germany. 
11.3. The UN Convention on Contracts for the Interna-
tional Sale of Goods (CISG) shall not apply. 
11.4. Should any provisions of these GTCs be or become 
invalid, then the validity of the remaining provisions hereof 
will not be affected thereby. Any invalid provisions shall be 
replaced by the relevant statutory provisions, if they exist. 
If remaining bound by the contract would create an unrea-
sonable hardship for a contracting party even after incor-
porating the changes pre-scribed in sentence 2, then this 
contract in its entirety will be rendered void and invalid. 
 

  
 
 
 


